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Настоящее исследование посвящено сравнительному анализу переводческих традиций, сложившихся в период Античности. Изучение переводческих традиций данной эпохи позволяет выявить существенные черты и различия в подходах к переводу в Древней Греции и Риме. 

В ходе исследования было установлено, что обе цивилизации активно использовали перевод как инструмент культурного и политического влияния. Однако в Древней Греции и Древнем Риме сформировались различные, но взаимодополняющие традиции перевода, обусловленные политическими, культурными и языковыми потребностями своих цивилизаций: греческая традиция, возникшая из необходимости адаптации гомеровских поэм и египетских текстов для расширения аудитории, делала акцент на культурной адаптации и доступности, в то время как римская традиция, направленная на распространение римского влияния, фокусировалась на функциональной передаче смысла и адаптации стиля к латинскому языку, тем самым заложив основы для современных подходов к переводу, включая культурно-адаптационный и функциональный.

 В Древней Греции широко был развит внутриязыковой перевод. Это было обусловлено во многом культурным высокомерием греков, которые считали представителей других народов «варварами» и с презрением относились к их языкам. В связи с этим древние греки не ощущали потребности в переводной литературе с других языков. Особенностью переводческой традиции в Древней Греции являлось то, что переводческая деятельность в этом государстве зарождалась из практической необходимости адаптации собственного творчества, в частности, гомеровского эпоса, к различным диалектам и культурным контекстам, что было обусловлено стремлением сделать текст доступным и понятным широкой аудиторией. В этот период появилось также большое количество авторских трактовок древнегреческих мифов. В эпоху эллинизма акцент сместился на более систематическую адаптацию текстов к греческой культуре с сохранением при этом основного смысла оригинала, что указывает на ранние проявления культурно-адаптационного подхода [1, 3].

В отличие от Древней Греции, значительным фактором в развитии культуры Древнего Рима послужила именно переводческая деятельность. В Древнем Риме доминировали переводы с иностранных языков на латинский, в частности, с древнегреческого. Римляне широко использовали перевод для адаптации греческих литературных произведений, философских трактатов и законов, часто отходя от буквального перевода в пользу передачи идей и смысла, адаптируя стиль и словарный запас к латинскому языку, что можно рассматривать как зачатки функционального подхода [2, 3]. Знание греческого языка было распространено среди образованных римлян, но политические соображения иногда требовали использования переводчиков для демонстрации превосходства латинского языка. Кроме того, переводчики стремились при переводе не к точности передачи содержания оригинала, а к его творческой переработке, созданию собственного оригинального произведения. Переводческая деятельность была похожа на упражнение в сравнительной стилистике, соперничество между переводчиками за лучший перевод, поскольку все граждане, владевшие латинским и древнегреческим языком, могли оценить результаты их переводческой деятельности. Перевод играл также ключевую роль в распространении латинского языка и римской культуры. 

Общими чертами для обеих цивилизаций являлось то, что предпочтение отдавалось передаче смысла, а не буквальному переводу, хотя степень этой «свободы» варьировалась. Принципиальное различие заключалось в целях перевода: греческий перевод служил скорее целям  внутренней  коммуникации и культурной адаптации, а римский – имперской политике и распространению латинской культуры [1, 2]. Эти традиции, несмотря на свои различия, заложили основу для дальнейшего развития переводческой теории и практики, подтверждая его ключевую роль в межкультурном общении.

Таким образом, изучение опыта античных переводчиков позволяет нам лучше понять эволюцию переводческой деятельности и ее неизменную роль в межкультурном общении, что способствует обогащению современной теории и практики перевода ценными историческими и культурными традициями. Сравнительный анализ различных исторических эпох необходим для освоения всех тонкостей переводческого ремесла, принятия правильных переводческих решений в конкретном историческом контексте,  а также позволяет получить целостное представление о неразрывной связи переводческой деятельности и жизни общества.
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